
Arabian Tales

Advertisement
By

THE FRENCH EDITORS.

Few works of fancy have been better received by the public, or more
universally read, than the former volumes of the Thousand and One
Nights, translated from the Arabic by M. Galland. This writer, however,
informs us in his preface, that his work is not a complete translation, but
contains only a fourth part  of the original Arabic Collection; the1

remainder of which had not at that time been obtained from the East.
But a copy of the whole has been since brought into Europe, and
deposited in the King of France's library, by Dom Dennis Chavis, a native
Arab, and priest of the congregation of St Basil, who was invited to Paris
by Government, and enjoyed the patronage of Baron Breteuil, a minister
distinguished for his extensive and enlightened views of policy, and for
his zeal to promote the advancement of the arts and sciences. That
learned Arabian was induced to undertake the task of enriching our
literature with a translation of the remaining part of the Thousand and
One Nights. That he might do the fuller justice to his originals, in
transiting them into a language which was not vernacular to himself, he
accepted the assistance of M. Cazotte, well known as the author of the
poem of Ollivier, of the Diable Amoureux, of the Lord Impromptu, and of
various other productions which have been well received by the public.

It may be presumed that the beauties of the original have been
faithfully transfused into the version, by an able Translator, zealous to
do honour to his Country and to his Native Language; and that they can

  Yet, with a degree of inconsistency common enough among1

translators, M. Galland says, in the last page of his book, ''A thousand
and one nights had elapsed,” &c.; but this assertion is put down, only to
give the work the air of being complete. It cannot signify that he had
given all the Tales of the whole Thousand and One Nights: for, from the
two hundred and thirty-fifth Night, with which two thirds of his book are
filled up, (and according to some editions, from the hundred and ninety
seventh), he neglects the original plan of dividing the Tales. Nothing is
more certain, or easier to be satisfactorily proved than that there was not
a complete copy of the original Arabic in France in M. Galland's days.
Besides, it is easy to prove the authority of this Continuation, from the
exigence of the complete manuscript in the King of France's library, as
well as from the testimony of the learned Arabian who placed it in that
repository, and of the man of letters who assisted him in the translation.



have lost nothing in the hands of M. Cazotte, whose own works are so
eminently distinguished by gaiety, delicacy, wit, and Attic elegance.

We are therefore persuaded, that this Continuation of the
Thousand arid One Nights, which we now present to the public, will not
be found inferior to the former volumes translated by M. Galland. The
same variety of matter, the same wild play of imagination, and the same
power to arrest and detain the attention, characterize both. This is, as it
were, the narrative of another journey to explore the wide regions of the
East, with which we are in general but very little acquainted. The whole
collection not only affords a most amusing species of reading, but forms
a body of valuable information, concerning the religion, manners,
customs, characters, and principles of action displayed among the
inhabitants of a great part of Asia.
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